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Preface

(F—)

Translation and interpreting are complex phenomena that have been
examined from a variety of perspectives-linguistic, literary, political, so-
cial, and cognitive. These perspectives are not mutually exclusive; they
complement each other and enrich our understanding of translation and in-
terpreting in a variety of ways, as I argue in the first article included in the
current volume. I have tried to demonstrate this complementarity in my
own work , by engaging with different areas of research and drawing on a
variety of theoretical frameworks to illuminate diverse aspects of translation
at different stages of my career. The current volume brings together some of
my main contributions to the field and succeeds in representing the various
research threads that have run through my writings over the years.

Apart from my interest in issues of training, as evident in the focus of
my first monograph (In Other Words: A coursebook on translation) , three
main themes have dominated my research activities in the past couple of
decades, all of which are amply represented in this volume. The first, cor-
pus-based translation studies, involves large scale linguistic analysis of

computerised corpora and attempts to answer questions relating to the dis-
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tinctive nature of translated text and how to develop a robust methodology
for identifying the stylistic thumb prints of individual translators. The sec-
ond theme concerns the role played by translation and translators in situa-
tions of conflict and the ethical dilemmas that are characteristic of such
contexts. In exploring this theme I draw on and develop a particular strand
of narrative theory that can be-and has been-applied to a variety of contexts
and genres, including media translation and the translation of children’ s
literature. And finally, as evident in the final article in the volume ( co-
authored with my colleague Dr. Maeve Olohan) , I have had a longstand-
ing interest in issues of methodology, research design, and particularly the
design of doctoral projects.

I am particularly pleased and gratified by the fact that the various
strands of investigation that have occupied much of my scholarly career are
being brought together and made available to Chinese audiences. As I pre-
pare to visit China again within a few days of writing this Preface, I am re-
minded of the generosity with which my work has been received by Chinese
scholars and students, and of the intellectual energy I continue to derive

from my ongoing interaction with colleagues across China.

Mona Baker
September 2013
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A Brief Introduction of Professor Mona

Baker (E8f < D1ya Bz Wjgr)

1. Personal record

e Full Name. Mona Baker (neé Mona Elsaid Ahmad Elhilali)
® Date of Birth: 20. 09. 1953

e Nationality ; Egyptian/British
2. Professional Biography

® DSc/Higher Doctorate, UMIST, UK, 1999

® MA Special Applications of Linguistics, Birmingham, 1987

® BA English and Comparative Literature, Cairo, 1976

® Founded St. Jerome Publishing and the international journal The
Translator in 1995

® Vice President of the International Association of Translation and

Intercultural Studies
3. Current position

® Professor of Translation Studies
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